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A Christmas Carol by Charles Dickens

Narrator: Marley was dead. There is no doubt about that. The register of 
his burial was signed by the clergyman (cura), the clerk1 (contable), the under-
taker (director de la funeraria), and the chief mourner. Scrooge signed it.

Scrooge and he were partners (socios) for many years. Scrooge was his sole 
(único) executor (albacea), his sole administrator, his sole friend, and sole 
mourner (doliente).

Oh! But Scrooge was tight-fisted, (tacaño) secret, and solitary as an oyster 
(ostra). Nobody ever stopped him on the street to say, “My dear Scrooge, how 
are you? When will you come to see me?” No beggars (mendigos) asked him for 
money. No children asked him what time it was. No man or woman ever once 
in his life inquired the way to such and such (tal o cual) a place. No-one asked 
Scrooge for anything.

But what did Scrooge care! It was the very (preciso) thing he liked, to keep all 
human sympathy at a distance.

Once upon a time—of all the good days in the year, on Christmas Eve—old 
Scrooge sat busy at his counting-house (contaduría). It was cold, bleak (crudo/
gris), biting (cortante) weather. The city clocks had only just gone (dar la hora) 
three, but it was quite dark already. It had not been light all day. Candles were 
burning in the windows of the neighbouring offices. The fog was so dense out-
side that the houses opposite were mere phantoms.

The door of Scrooge’s counting-house was open so that he might keep his eye 
(vigilar) upon his clerk. The clerk sat in a dismal (sombrío) little room copy-
ing letters. Scrooge had a very small fire, but the clerk’s fire was so very much 
smaller that it looked like one piece of coal. Scrooge kept the coal-box in his 
own room.

Nephew: A Merry Christmas, uncle! God save you!

Narrator: cried a cheerful voice. It was the voice of Scrooge’s nephew.

Scrooge: Bah! Humbug (paparruchas)!

1 Hay dos pronunciaciones estándar de la palabra clerk. Ambas pronunciaciones están incluidas en esta primera sección del 
Narrador. La pronunciación utilizada en este primer párrafo es la estándar en el Reino Unido. Más adelante en el texto, la 
pronunciación es la estándar en Estados Unidos
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Narrator: Scrooge’s nephew, Fred, had been walking rapidly in the fog and 
frost (escarcha). His face was glowing (radiante). His eyes sparkled (brillar). 

Nephew: Christmas a humbug, uncle! You don’t mean (decir en serio) that, 
I am sure?

Scrooge: I do mean it. Merry Christmas! What right have you to be merry? 
What reason have you to be merry? You’re poor enough.

Nephew: Come, then. What right have you to be dismal? What reason have 
you to be miserable (abatido/deprimido)? You’re rich enough.

Scrooge: Bah!
Nephew: Don’t be cross (enfadado), uncle!
Scrooge: Merry Christmas! What’s Christmas time to you but a time for 

paying bills (facturas) without money, a time for finding yourself a year older, 
but not an hour richer, a time for balancing your books (hacer cuadrar las 
cuentas). 

Nephew: Uncle!
Scrooge: Nephew! Keep Christmas in your own way, and let me keep it in 

mine.
Nephew: Keep it! But you don’t keep it.
Scrooge: Let me leave it alone, then. Much good may it do you! Much good 

it has ever done you!
Nephew: I have always thought of Christmas time as a good time, a kind, 

forgiving (indulgente, permisivo), charitable, pleasant time. It’s the only time 
I know of, in the long calendar of the year, when men and women open their 
hearts freely. And therefore, uncle, though it has never put a scrap (pequeña 
cantidad) of gold or silver in my pocket, I believe that it has done me good, 
and will do me good; and I say, God bless it!

Narrator: The clerk involuntarily applauded. 

Scrooge: Let me hear another sound from you, and you’ll keep your 
Christmas by losing your position! 

Nephew: Don’t be angry, uncle. Come! Dine with us to-morrow.
Scrooge: NO!
Nephew: But why? Why?
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Scrooge: Why did you get married?
Nephew: Because I fell in love.
Scrooge: Because you fell in love! Good afternoon!
Nephew: But uncle, you never came to see me before I got married. Why 

give it as a reason for not coming now?
Scrooge: Good afternoon.
Nephew: I want nothing from you; I ask nothing of you; why cannot we be 

friends?
Scrooge: Good afternoon.
Nephew: I am sorry, with all my heart, to find you so resolute 

(empecinado). But I’ll keep my Christmas humour to the last. So A Merry 
Christmas, uncle! And A Happy New Year!

Scrooge: Good afternoon!

Narrator: His nephew left the room. He stopped at the door to wish a Merry 
Christmas to the clerk, who, cold as he was, was warmer than Scrooge, for he 
returned the Christmas greetings cordially. 

Scrooge: There’s another fellow. My clerk, with fifteen shillings (chelines) 
a week, and a wife and family, talking about a Merry Christmas.

Narrator: As the clerk let Scrooge’s nephew out (acompañar a la puerta), he 
let two other people in (recibir/invitar a pasar).

First Visitor: Scrooge and Marley’s, I believe. Have I the pleasure of 
addressing (dirigirse a) Mr. Scrooge, or Mr. Marley?

Scrooge: Mr. Marley has been dead these seven years. He died seven years 
ago, this very (misma) night.

First Visitor: At this festive season of the year, Mr. Scrooge, it is more than 
usually desirable that we should make some slight provision for the Poor and 
destitute (indigentes), who suffer greatly at the present time. 

Second Visitor: Many thousands are in want of common necessities; 
hundreds of thousands are in want of common comforts, sir.

Scrooge: Are there no prisons?
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